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AHHOTa M

[IlaHHOe uccieJoBaHMe TIOCBAIEHO BBISIBIEHHIO 0COOEHHOCTEH YOTpeOIeHHsl OCHOBHBIX HOMUHAHTOB KOHIIENTa «Angst»,
Takux Kak Angst u Furcht, a Takke ux JepuBaroB B rnepeBofie pomaHa M. BynarakoBa «Macrtep 1 MaprapuTa» Ha HeMeLKWit
A3bIK. [IJIs1 JOCTMIKeHUs I1OCTaB/eHHOM Lieny ObUM pacCMOTPeHbI KOHTEKCTHI ¢ yroTpeOsieHueM jekcem Angst u Furcht B
repeBojie poMaHa Ha HeMeLKWH SI3bIK M MX SKBHBa/JeHThl B TeKCTe OpWIMHala Ha PYCCKOM s3bike. B KauecTBe MeTOfOB
HCCIe/JOBaHUsI UCTIO/b30BaIMCh MeTO/, CIIOLIHOM BHIOOPKHM, CEMaHTHUeCKHUH, CONOCTaBUTE/bHBIN U CTaTUCTHUECKUI METOABL.
B xope ncceoBaHus ObI0 OTMEUEHO, YTO HOMUHAHT KOHLIenTa Angst, epBoHauaIbHO 03HAYaBILHN «y30CTh TPOCTPAHCTBa»,
HCIIONB3YeTCsl TePeBOJUUKOM [yl 0003HaueHWss SMOLMM CTpaxa B poMaHe B 10 pa3 uamje, yem Jiekcema Furcht, urto
00BSICHSETCSI 0COOEHHOCTBIO HCIBITHIBAEMOW 3MOLIMHM — 3K3WUCTEHIMaNIbHOTO, JABAIEro, He0OOCHOBAHHOTO CTpaxa Mepef
HEBe/IOMOM CHJION WM TOTAJMTapHOW BacThio. Jlekcema Angst U ee JiepUBaThl YIOTPeOIAIOTCS A/ TEPEBOJA Pa3TMUHBIX
CJIOB Y BBIDOKEHUH B PYCCKOM $I3bIKe, UTO, C OZHOM CTODOHBI, l0Ka3blBaeT OOraTCTBO ONUCATeNbHBIX CPECTB BbIPayKEHHs
SMOLIUI B PYCCKOM $I3bIKe, a C APYroi CTOPOHBI, MOATBepKAaeT pPoJib AaHHOTO HOMUHAHTA Kak JIEKCHYeCKOro CpeZcTBa [Isl
0603HaueHus1 HEOOOCHOBAHHOTO, TPEBO>KHOT0, JOOMUECKOTO CTpaxa.

AXTyanbHOCTb TeMbl 00yC/IOBIMBAETCS MHTEPECOM K BOIPOCY O COOTHOLIEHWH KOHLIETITOB M e[VHHL| SI3bIKa, a TaKXe
orpe/ie/IeHUI0 ¥ CPaBHEHUIO KOHLIeNTya/IbHOM CTPYKTYPhI MeHTa/IbHBIX pelpe3eHTali NpeicTaBUTe/Ied pasIuyHbIX KY/IbTYP.

KiroueBbie €/10Ba: 5MOL{MOHA/IBHBIA KOHLIEIIT, KOHLIENT «CTPax», KOHIIENT «Angst», HEMeLKUH sI3bIK, poMaH «Mactep u
Mapraputa», Angst u Furcht.
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Abstract

This research is dedicated to identifying the specifics of the use of the main nominations of the concept "Angst", such as
Angst and Furcht, as well as their derivatives in the translation of M. Bulgakov's novel "The Master and Margarita" into
German. In order to achieve this objective, the contexts with the use of lexemes Angst and Furcht in the German translation of
the novel and their equivalents in the original text in Russian were examined. The research methods used were the continuous
sampling method, semantic, comparative and statistical methods. In the course of the study it was noted that the nomination of
the concept Angst, originally meaning "narrowness of space" is used by the translator to denote the emotion of fear in the novel
10 times more often than the lexeme Furcht, which is explained by the peculiarity of the emotion experienced — existential,
pressurising, unreasonable fear of an unknown force or totalitarian power. The lexeme Angst and its derivatives are used to
translate various words and expressions in Russian, which, on the one hand, proves the richness of descriptive means of
expressing emotions in the Russian language, and on the other hand, confirms the role of this nomination as a lexical means to
denote unreasonable, anxious, phobic fear.

The relevance of the topic is conditioned by the interest in the issue of the correlation between concepts and linguistic
units, as well as the definition and comparison of the conceptual structure of mental representations of representatives of
different cultures.

Keywords: emotional concept, concept "fear", concept "Angst", German, novel "The Master and Margarita", Angst and
Furcht.

Beeaenne

B paMkax coBpeMeHHO aHTPOIIO- U 3THOLIEHTPUYeCKOM HayuHO MapaiurMbl, M3yvarollieii MeHTa/lbHble pelipe3eHTaluy U
TIpU3Halolell YHUKaAbHOCTh Ka)K[Oro si3blka KaK Ky/JbTYPHOTO (peHOMeHa, BO3pacTaeT WHTEepeC YyueHbIX K S3bIKOBBIM
eIUHUIAM KaK MEHTAJIbHbIM Perpe3eHTalusM, Bo30y)K/Jat0L1M B TIAMSITA Ue/I0BeKA CBsI3aHHbIE C HUMHU KOHLIENThI — 0a30BbIe
eIMHULIb] MBICJUTEILHOTO KOZa UesoBeKa, OTIMYaroliyecss HEeYéTKOCTbIO TpaHMUll, JUHAMUYHOCTBIO U 3aBUCUMOCTBIO OT
KOHTEKCTa.
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Borpoc 0 COOTHOIIeHNY KOHIIENTOB W eAWHHUL] sI3bIKa SIB/ISIETCS, Hapsily C OTpeZiesieHreM KOHLIeNTyarabHOW CTPYKTYPHI,
OZIHUM U3 L|eHTpa/lbHbIX BOINPOCOB KOHLIENTOAOTMU. I[lo/io)KeHHs, Kacarollyecsl CYIJHOCTM M sI3bIKOBOM perpe3eHTaljuy
3MOIIMH, pacCMaTpUBAlOTCSI B ucciaenoBaHusx 3. Koeeueca, A. Bexb6urkoit, B.U. IlaxoBckoro, H.A. Kpacasckoro, C.T.
BopkaueBa u [p., IIpH 3TOM B psi[ie UCC/Ie/J0BaHUI 10 MpobieMaM 3MOTHBHOCTH M KOHLIEIITOJIOTMH BBIJEJISIFOTCS KOHLIETITHI
0c000ro Brjia — 3MOLMOHA/IbHBIE KOHLIEIITHI, Si/[POM KOTOPBIX SIB/ISIOTCSI 6a30Bble SMOLMH.

Llenbio WcCenoBaHUs SIBSIETCS BhIsB/IEHHe 0COOeHHOCTed yrnoTpeb/ieHHsl OCHOBHBIX HOMHUHAHTOB KOHIIENTa «Angst»,
Takux Kak Angst u Furcht, a Takke ux mepuBatoB B repeBosie poMaHa M. BynrakoBa «Macrtep u Mapraputa» Ha HeEMeLKUI
s3bIK. JI7Is1 IOCTVDKEHUsI TIOCTaB/IEHHOW LIeId Mbl PacCMOTPeNH KOHTEKCTHI C yroTpebnenueM siekceM Angst u Furcht B
HeMeLIKOM IMepeBoJile M UX SKBUBAJIEHThI B MCXOQHOM Tekcre M. BynrakoBa Ha pycckoMm s3bike. [Ind HCC/ief0BaHUS
WCIIO/B30BA/IUCh TIPUEM CILJIOIIHONW BBIOOPKM, CeMaHTHUeCKUH MeTOZ, JMHTBUCTUYECKOTO aHaiu3a U COIMOCTaBUTE/IbHbINA
MEeTO/,.

B coepemenHoit smHrBuctuke koHrent ANGST paccmarpuBaeTcsi C pa3HbIX TIO3ULIME, €r0 MOXKHO OTHECTH K
JUHaMMUeCKUM KaselIoOCKOITMUeCKUM KOHLIeNTaM, TaK Kak OH He HMeeT IIOCTOSIHHBIX (PUKCUPOBAHHBIX acCOL{MATOB,
W3MEHSIeTCSl B 3aBUCUMOCTH OT UHAMBHUYa/bHBIX 0COOEHHOCTel UesioBeKa U CrioCcOOeH pa3BUBAThCS U TIOTIOMHATHCS HOBBIMU
accoLyalysaMU M 3HaHWSIMHM. B TO >ke BpeMsi OH SIB/SIeTCS JIMHTBOKY/LTYPHBIM KOHIIENTOM, TNPOIIEAIIAM pa3/iMuHble MyTH
CTaHOBJIEHUSI Y TeCHO CBfI3aHHBIM C Ky/JBTYPOW Hapoja W TiepBOHaua/lbHBIM 3HaueHHeM OCHOBHOTO HOMHHAHTA KOHLIENTa,
03HauaBlIero (U3NYeCcKyl BeJMUMHY «y30CTb NMPOCTPAHCTBAa», CAAB/MBaHWe (ropJsa), CTeCHeHWe, HYXKAY, y30CTb, IUIEH,
yayube: «arhhah (Stamm amhas-) «Angst, Bedréngnis», awest. gzah- «Ein-, Zusammenschniirung (der Kehle), Bedrédngung,
Not, Enge, Gefangenschaft», lat. angustus (aus *angostos) «eng, schmal», angustia, meist im Plur. angustiae «Enge,
Beklemmung, Schwierigkeiten» [12]. Kpome Toro, HamonHeHHWe KOHIIe[Ta BCerna OOYC/OB/IEHO OCOOEHHOCTAMU
paccMaTpUBaeMoi 3TI0XH.

O0cyxaeHnue

B mpogomkeHny Harledi paboThl Hafi UCC/IeOBAHUEM JIMHTBOKY/IETYPHOTO 3MOLIMOHA/MBHOTO KOHLIENTa «Angst» U ero
CpefCTB pernpe3eHTal (OCHOBHBIE TIOMOXKEeHHs TIPe/CTaB/eHbl B CTaTbsiXx M MoOHorpaduu «Criocobwl pemnpeseHTaluy
KoHIlenTa «Angst»/»cTpax» B aBTopckoM uauoctuie ®. Kadku, 2011 1.) B JaHHOM CTaTbe MBI paCCMaTpUBaeM yrioTpebieHve
nekceM Angst u Furcht u ux aepuBatoB B niepeBojie pomaHa M. Bynrakoa «Mactep u Maprapurta» Ha HeMeLKul si3bIK. Bbibop
Marepyasna HCCle/joBaHus ObLI MOTHMBMPOBAaH TeM, UTO TeKCT pOMaHa H300W/IyeT SKCIVIMLUTHBIMH W HMIUIULATHBIMU
cpefcTBaMM BhIpakeHHs KoHIlenta «Ctpax». B rocieiHue rofbl Bo3pacTaeT UHTepeC K U3yUeHHI0 TIepeBOIHBIX SKBUBA/IEHTOB
SI3bIKOBOM eIMHHLIBI, KOTOPbIe MOI'YT OBITH MCII0/Ib30BaHbI B KaueCTBe MCTOYHHKA MH(OPMALMH O ee CEMaHTHKe, a «BbIsB/IEHHe
B OPWUT'MHA/IbHBIX TEKCTaX CTUMYJIOB, MOOYKIAIOIIUX TIEPEBOJUMKOB HCIO/b30BaTh Te WM WHBIE C/I0Ba Si3bIKa IEPEeBOJa,
T03BOJIsieT BepU(UIIMPOBaTh OMMCaHHe 3THUX CJIOB, TIOMy4eHHOe 0e3 HCIONb30BaHUs MePeBOJHBIX TEeKCTOB M MapasilesbHBIX
kopmycoB» [8, C. 238, 248].

WccnepoBareny, paccmarpuBarolje pomaH M. bBynrakoBa «Mactep u Maprapura» ¢ JaUTepaTypoBefUYecKOM U
yHrBucTueckor Touku 3penwus, (E.E. Credanckuii, A.Jl. [IImenes, B.A. Ky3bmenkoBa, E.B. Cunuos, E.B. IllabanguHa u
[ip.) e[VHOIJIaCHO BBIJE/SIOT B HEM CTpax B KauecTBe [JJOMUHUpYIOLlell sMoLuy. B pomaHe «cTpaliHoe» TOSIB/SIETCS yKe Ha
MEepBbIX CTPAaHUIAX M OCTAeTCs CBOeOOpa3HbIM JIEHTMOTMBOM WM (POHOBOW 3MOL[Mell repoeB Ha TMPOTSDKEHWH BCEro
N10BECTBOBAHUSI.

IMo cripaBeamBoMy 3ameuanuio E.E. CtedaHCKOro repov «UCIbITHIBAIOT «HEOOOCHOBAHHBINM, HO CTOJIb CHJ/IBHBIM CTpax»
riepes ZIByMsl SIBIEHHSIMH: «HEUMCTOM CUJIOW» W TOTAIUTAPHBIM TOCYAApCTBOM. JTOT CTpaxX TpOSBIseTcs B 0coboit —
TPeBOXXHOM, (pobrueckoii hopme. YesioBeK, MepeXXyUBarOLHiA 3Ty SMOLIMIO, He 0CO3HAeT MPUYKMH, BbI3BaBILUX ee» [3, C. 89].

B gpyroii >xe pabore oTMeuaeTcsi, yTO poMaH By/irakoBa «IpOHM3aH CTPaXxOM, KaK CHMITTOMOM [YIIEBHOW 0OJie3HH,
HCTOUHMKOM KOTODOM sIB/IsieTCsl TIOBCeJHEBHasi pealbHOCTb», a He (aHTacTU4YecKue, AbsSBOJILCKUE CHUIIbI, «peasbHble IO,
OCYILe CTBJISIIOLIME J)KeCTOKYIO TPaBJIH0, apecThl, CeXKY, penpeccun» [6, C. 57-58]. Hemelikos3bIuHbIe HCCIe[0BaTeNM TaKxKe
MOAUEPKUBAIOT, 4YTO arMmocdepa cTpaxa mnosutuueckux omubok «Klima der Angst vor politischen Fehltritten»
TOAI/IEP>KUBAETCS YIIOMUHAHUEM apecToB Mexy CTpoK «zwischen den Zeilen geschilderten Verhaftungen» [11, C. 338].

B pabote E.B. CuHII0Ba, MOCBSIL|EHHON TeMe BIacTH B pOMaHe, OTMEYAeTCsl «TallHOe W BCEMpPOHMKAIoLee MpUCYTCTBUE
BIaCTW», KOTOPOEe «OILYIIIaeTCsl B IIOCTOSIHHOM OIlacKe, OIVIsiIKe, HAIlpsyKeHWM TepCoHakel, HacessIox MOCKBY». «3TO
nozo6ve TIOCTOSTHHOTO U JIUTIKOTO CTpaxa, KOTOPbIM CPOAHU COCTOSIHHIO apeCTOBaHHOTO 3a BamoTy Hukanopa Bocoro, ctpaxy
obuTatesneil «Hexopollel KBapTUPbD», MOCTOSHHOM OMIsiiKe PUMCKOro. DTOT CTpaX — B HOUHBIX BUZEHUsX MacTepa (CIpyT,
BIIO/I3AIOLIMN B OKHO), B OXpaHWUTe/NbHbIX pedyax bepmnuo3sa... Tak BynarakoBy ypaercsi mepezaTh OIjylljeHHe, UTO B/acTh,
JIMLLIMBIINCH TTePCOHU(UKALMY, OKa3asach Kak Obl HeBUMMOM 1 obpena BcerpucyTctBue» [5, C. 149].

M3yueHue xyz0)keCTBEHHOTO JUCKypca I03BOJIsieT IIpoaHa/IM31poBaTh JTUHIBOCTIeLM(pryecKre SMOLJMOHaIbHbIE KOHL|EIThI
W UX CTPYKTypooOpa3syoiyi posb. «PaccMoTpeHHe 3MoIMi B paMKaxX Xy[OXKeCTBEHHOTO AWCKYpCa HUMeeT HeCKOJbKO
npermy1ectB. [TogoOHBIM aHamW3 [aeT BO3MOXKHOCTH PacCMOTPeTh 3MOLMM B JWHAMUKE W, CJIeJ0BaTelbHO, YBHIEThH
Pa3IAuUs MEXKIY CXOAHBIMU WM CMEXHBIMU 3MorusiMi» [3, C. 88].

ViMeHOBaHKe SMOLIMH SIBJISIFOTCS CKOpee «MeTasMOLIMSIMU» WK «TIOHSATUMHBIM 0603HaueHueM mociaenauux» [7, C. 94] u ue
BBID@)KAIOT UYBCTBEHHBIM KOMMOHeHT. Ho B OikaiillieM KOHTEKCTe, KaK MPaBUJIO, 3MOLMS BbIPAKAETCS B OMUCAHWU
(h131UeCcKoro U IICUXUYeCKOTo COCTOSIHUS I'eposi, a TaKKe MeTa(popruuecKUMY CpeJiCTBaMU.

ITyTem cruioiiHOM BbIGOPKM B TEKCTe MepeBOjida pPOMaHa yAanoch 00HapyKuTh 45 yrnorpebneHuil gekcemsl Angst, B TOM
yKcje B COCTaBHBbIX cyiiectBurenbHbIx Kinderangst u Todesangst. «Angst» sIBAsieTCS TakKe COCTaBHOM YacThIO IVIarosa
dngstigen (5 ynotpebneHnii B pa3MyHbIX BpeMeHHbIX dopMmax dngstigte, gednstigt), Hapeuust U TipuiararensHoro dngstlich (7
yrioTpeb/ieHuit), MpyaratesbHEIX angsterregend, bedngstigend, angstvoll v mpuyactusi angstbetdubt. Utoro 61 mekcrueckast
eIUHHULIA.

Tonbko B 20 cimywasx (u3 45) jekcema Angst SIBIsieTCSl TIePeBOJIOM CYLeCTBUTENBLHOTO cmpax, B 18 yrorpebneHusix
JekceMa Angst B cocTaBe BbIpakeHHsi «Angst haben» siBfisieTcs mepeBoZioM pasivuHbIX (opMm Tarosa 6osTecst (60Ch,
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Gowuibcst, 6osiics, 6osich, He Goticst), 3 yrnoTpebieHHs: — MEPeBo [71aroI0B HaIyTaTh, UCIYTaThCsl, 2 YIOTpebieHHs — Hapeuust
CTpalHo, cyMacuiefmie-myruso (1), yxac (1).

B nepeBosie pomaHa jiekceMa Angst BCTpeuaeTcsi ¢ miarojamu packen (oxBaTeiBath), befallen (oBnazmeBath), liberwinden
(mpeofiosieBaTh) B COCTaBe CTEPThIX MeTadop, BBIPAKAIOIIMX BpaxaebHyo cyijHocTh 3mormu: (Bepnuosa oxBatui
He0OOCHOBAHHBIM, HO CTO/b CUBHBINA cTpax — wurde er von einer grundlosen, aber so heftigen Angst gepackt). B manHoM
KOHTEKCTe XapaKTepUCTHUKOW 3MOLUU SIB/ISIeTCS] HeOOOCHOBaHHOCTh, XapaKTepHasi UIMEHHO [ijisl TIOHSTHS Angst, B OT/IUME OT
Furcht, Tak kak crtpax-TpeBora (Angst) ommdJaercsi oT crpaxa-0osi3uu (Furcht): 6osi3HB Bcerzja OCHOBBIBAeTCS Ha UEM-TO
KOHKDETHOM U OTpeJie/IEHHOM, B TO BPeMsl KaK CTPax-TPEBOra — 3TO «JeHCTBUTENBHOCTh CBOOOBI KaK BO3MOXKHOCTB /ISt
Bo3MOXkHOCTH» [10, C. 205]. YnorpebneHue ekceMbl Angst ¢ Tiarosiamu kriechen (mion3tu), betduben (ornmyiuars), mo3possieT
yCTaHOBUTH MeTadopuueCKUii epeHOC «CTPaX-’KUBOTHOEe»: (CTpax I0I0JI3 TI0 ero Tefy, HauuHasi ¢ Hor — da kroch von den
Fiifen hier die Angst an seinem Korper herauf; crpax nputymmncs — Das betdubte meine Angst etwas).

HomuHaHT kOHIenTa yacto yriorpebmsiercst At 0603HayeHUsl ITPUUMHBI COCTOSIHUN ITOTepH paccyZika U HeafleKBaTHBIX
nericTBui (M3 cTpaxa — aus Angst; ob6e3ymeB oT cTpaxa — wahnsinnig vor Angst; B cTpaxe He coobpakast — da es in seiner
Angst nicht merkte), a Takke r3M0OrHUECKUX peakLyi (3aMuparoirias oT crpaxa Mapraputa — die vor Angst vergehende
Margarita, Tpscymuiics ot crpaxy — vor Angst schlotternde; creHast ot ctpaxa — vor Angst stohnend).

VYhorpebrienre B GmipKailieM KOHTEKCTE COMYTCTBYHOLIMX SMOLIMH T03BOJISET BBIAEIUTH CMEXHBIE SMOLIMOHA/bHbBIE
KOHLIENTHI, Kak HarmpuMep Wut — 37100a, IpocTh (TiJ1aBal U MeTasICs CTpax U sipocTh — jagten sich Angst und Wut; co cTpaxom
u 37110008 — mit Angst und Wut).

YHuBepcanbHOCTh J1eKceMbl Angst Jis BhIpayKeHUsl KOHLIENTa IIPOC/IeXKUBaeTcs B eé B BbIOOpe 15 IlepeBofia pas3uyuHbIX
PyCCKUX jiekceM: (TIOSIBUJICS cMepTesibHBIN yxkac — blinkte todliche Angst; cymacieame-myrnuBo — mit irrer Angst; Yero s
ucnyrancsa — Wovor hatte ich Angst; Mue crpamno — Ich hab Angst, uto 60rck BopoB — ich hitte Angst vor Dieben). Ty
)Ke CaMyl0 YHUBEPCa/IbHOCTh MOXKHO OTMETHUTh B YIOTpeb/ieH|Y OZJHOKOPEHHbBIX C/IOB dngstigen u dngstlich. Tnaron dngstigen
BBICTYyTIAeT B KaueCTBe SKBUBAJIEHTA I/IaroJioB ny2amb, 60SiMbCsl U SMOLMOHAIBHO-PA3TOBOPHOTO BEID&)KEHHUS «UyTh HA CMEPTh
He YXOZWI», AJis KOTOPOTO TepeBOJYMK, BEpPOSITHO, He Halllesl TOXK/eCTBEHHOTO BbIPDaKeHHs B HEMELIKOM sI3bIKe (UTO ero
Hamyrasio — was ihn dngstigte; s ctan 6eAaTbcA TeMHOTBI — So dngstigte mich zum Beispiel die Dunkelheit; eapa HacmepTh ¢
Tennoti He yxopuiu! — fast zu Tode gedngstigt). Hapeunem dngstlich mepeBefieHbl pyCCKHe CJ/iOBa TPYCs, MCIYTaHHO,
TPEBO)KHO.

Jlekcema Furcht yrorpebsieHa B riepeBojie poMaHa TOIBKO 4 pa3a: A/ [epeBofa CJioBa ucnye (4yTh YIbIOHYBILHCH UCIYTY
uHTyprcta — belédchelte die Furcht des Touristen), BeipaxkeHus1 «pacmpesoxcumsb Oyuty» (setzte seine Seele in Furcht) u
«Hu4e2o cmpawHoz0» (nichts, was Furcht einfloite).

bosiee yacToTHO TpesicTaBieHbl ofHOKOpeHHbIe coBa: furchtbar (18), furchtsam (6), furchteinfléfend (3), furchtlos (3),
furchterregend, furchterweckend, a takxxe riaron flirchten (sich) 26 yrnorpebneHuii B pa3HbiX BpeMEHHBIX (opMax, Hapeune
fiirchterlich (3). Jlekcema furchtbar BeICTyTIaeT 3KBHBaZeHTOM CJIOB CMPAWHbIL, yHcAcHbill (CTPAIIHBIM TOJIOCOM — mMmit
furchtbarer Stimme, crpamnasi mbicib — furchtbare Gedanke, crpamnbiii Beuep — furchtbaren Abend, Hemob6eaumas,
yKacHast 6one3Hb remukpanusi — die unbesiegliche furchtbare Krankheit, die Hemikranie). Hapeuue furchtsam — nyaaueo,
OTMCHIBAET MOBEZIEHHE ueoBeka, B3, newkenus (blickte sich furchtsam um — myrnuBo ornsiaysics, furchtsam um sich und
hinter sich schielend — mnyrmBo Kocsich, eXeMHHYTHO omsiibiBasick). [maron fiirchten (sich) — 6osimbcs, onacambcs,
mpegodcUMbCsl, BbIPAKAeT UyBCTBO CTpaxa Ilepes, YeM-TO OCO3HaBaeMbIM, MOHATHBIM. B Takux mpejjioyKeHUsX TOBOPSILMH
00BIYHO MOXKET Ha3BaTh TO, Yero oH 6outcs (Onacarch MeCTH BhIIIIEN3/I0KeHHOTo nipezcesatens — Ich fiirchte die Rache des
oben genannten Vorsitzenden; 1 TPEBOXHUJICA, UTO 51 He BEIMOJIBJTFO HU OHOTO cjioBa — aber ich fiirchtete, ich wiirde kein Wort
herausbringen; U Tak >ke TouHO, Kak cobaku, st 6osiicst 1 TpamBast — Genauso wie den Hund fiirchtete ich die Strafenbahn).

3ak/ilouenue

[MTonyueHHbIe pe3y/BTaThl, 110 HAllleMy MHEHUIO, TIoATBep>kAatoT yrepxkaeHre E.E. CredaHCKOro, UTo B PyCCKOM sI3bIKe
Ha 0OILes3bIKOBOM YPOBHE MpPaKTUYeCKU He BbIPADOTAIOCh JIEKCMUECKOrO CpefCTBa [yisi 0003HaueHUs He0OOCHOBAHHOTO,
TPEBOXKHOTO, (h0OMUECKOro CTpaxa, TOTAA KaK B APYTHX sI3bIKaX UMEKOTCSI 0COOble C/10Ba, MPUUEM OOLIUHO WX BHYTPEHHSIS
dopma 6Gasupyercs Ha uzee okatusi [2, C. 227]. IMEHHO TakKuM C/IOBOM SIB/ISIETCS HOMHHAHT KOHIlerTa Angst, TeCHO
CBSI3aHHBIN C KyJBTYPOU HapO/ia ¥ TiepBOHAYa/IbHBIM 3HAUeHHeM OCHOBHOTO HOMMHAHTA KOHIIEMNTa, 03HAYaBIIero (pu3nyecKyro
BeJIMUMHY «y30CTb IIPOCTPaHCTBa» lat. angustus (aus *angostos) «eng, schmal».

[ns mepeBoia pa3HOOOpa3sHBIX YacTed peuM, BLIPAXKAIOIIUX CTPax-TPEBOTY B TEKCTe pOMaHa HAa PYCCKOM S3BIKE
(CylleCTBUTENBHBIX CMPAX, Yx#cdc, TIArojaoB 00SmbCs, HAny2amb, Ny2ambCs, HApeUWi CMpAwHo, cymacuiedulee-ny2aueo),
0COOEHHO B TeX KOHTEKCTaXx, I7e UCTBITHIBAIOIINM SMOLIMI0 He MOXKeT OOBSICHUTL ee KaKUMHU-TMO0 TIPUUHUHAMH, B HEMEL[KOM
BapUaHTe MCIO0Jb3YIOTCS C/IOBOCOUETAHMSI C CYIIIeCTBUTEILHBIM ANgst, 0CHOBHbIM HOMUHAHTOM KOHLIETITA.

Crpax, Kak Bpax/jebHast SMOLIYsI, YaCTO OMUCHIBAETCS U B PYCCKOM, U B HEMELIKOM s13bIKe MeTa)OpUUeCKUMU COUETAHUSIMU
C miarosiamy, o6o3HauaronMy 60pb0y WK HarajeHre, a Tak)Ke CPABHUBAETCSI C MOJI3AF0LIMM >KUBOTHBIM.

Jlekcema Furcht BcTpeuaeTcs B repeBofie pOMaHa B [IeCATh pa3 PEXe, a ee IepPUBaThl yIIOTPeOIsIFOTCS /il OTTMCAHUS CUJTBI
rojI0ca WK CTpaxa rnepeji YeM-TO U3BECTHBIM.

Takum 06pa3oMm, MOABOASA WUTOT aHAMU3y YHOTpeOieHW HOMHUHAHTOB KOHILENTa «Angst», Takux Kak Angst u Furcht, a
TaK)Ke WX JIEPUBATOB B TiepeBojie pomaHa M. Bynrakosa «Mactep u MaprapuTa» Ha HEMELIKH# S3bIK, MOXKHO YTBEPXK/aTh, UTO
JilekceMa Angst ¥ OZJHOKOPeHHbIE JIEKCeMbI BbIOPaHbI TIEPEBOJJUMKOM KaK YHUBepCasIbHbIE, OOIIeNPUHSTHIE SI3bIKOBbIE eMHULIbI
[V BBIPOKEHUsI 3K3UCTEHIMATIbHOTO, JAaBSILero, He0OOCHOBAHHOTO CTpaxa Mepej, HEeBeJOMON CWIOW WM TOTaJUuTapHON
B/IaCTbIO.
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